
– 101 –

7>/: AB.CDEED/)-..DBDF.AG.D.ABA Sapientiana 17 (2024/2) 101–104

Egy hiánypótló forráskiadás: 
D/e<> D>11> – Dá&/7 F-:&-( – A01>0/> M>01eX=);>  
(a cura di): Le Meditationes vitae Christi in volgare secondo  
il codice Paris, BnF, it. 115. Edizione, commentario e riproduzione 
del corredo iconogra#co
Filologie medievali e moderne 24., Serie occidentale 20.,  
Edizioni Ca’ Foscari, Venezia, 2021.  
ISBN: 978-88-6969-510-0.,
 
 
 
Bevezetés

T=8-( T/5/-0>

Abstract
Ie Meditationes vitae Christi (MVC) is among the most inLuential spiri-
tual works of the late Middle Ages and was once mistakenly attributed to St 
Bonaventure. Ie text has survived in multiple versions, in Latin and vernac-
ular languages with numerous extant copies. One of the earliest Italian and 
illustrated versions is held by the Bibliothèque national de France (BnF, It. 
115). Ie 4rst critical edition of this codex, edited by Diego Dotto, Dávid 
Falvay, and Antonio Montefusco, was published in 2021 as a result of interna-
tional collaboration. Ie volume was presented in Venice in 2022 and in Bu-
dapest in 2023. Iis collection of essays oJers annotated and edited versions 
of selected presentations from the book launch held in Budapest on 18th April 
2023 at Sapientia College of Ieology.

T=8-( T/5/-0> irodalomtörténész, az MTA Könyvtár és Információs Központ posztdoktori 
ku ta tója, a Sapientia Szerzetesi Hittudományi F!iskola Egyháztörténelem Tanszékének okta-
tója, e-mail: tubay.tiziano@sapientia.hu
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Vannak kés! középkori írásm3vek, amelyek különösen jelent!s hatást gya-
koroltak a katolikus vallásosság alakulására; évszázadokig, s!t, akár napjain-
kig ható érvénnyel befolyásolták mind a személyes spirituális gyakorlatok és 
a magánáhítat, mind a népi vallásosság formáit. Vitathatatlanul ezek közé a 
szövegek közé tartozik a – sokáig tévesen Szent Bonaventurának tulajdonított 
– Meditationes vitae Christi (Krisztus életér!l való elmélkedések, a továbbiakban 
MVC). A m3 latin és olasz népnyelv3 változataival, népszer3ségét tükröz! 
nagy számú kézirataival és kora újkori kiadásaival komoly kihívás elé állítja a 
kutatókat – közmegegyezés is a legutóbbi id!kig szinte csak abban volt, hogy 
egy toszkán ferences szerzetes írta valamikor a 14. század els! felében vagy a 
század derekán.

Bár az új #lológia 20. század végi térhódítása óta általában véve egyre nagyobb 
4gyelem övezi a középkori m3vek egyes szövegváltozatait, a most ismertetett 
kiadvány tárgyát képez! kódex jó példa arra, hogy az egy-egy fontosabb szöveg-
tanúra irányuló fokozott érdekl!dés nem új kelet3 jelenség. A francia nemzeti 
könyvtár (Bibliothèque national de France, BnF) gy3jteményében It.@115 jelzet 
alatt !rzött, az MVC egyik korai olasz nyelv3 változatát tartalmazó kéziratkötet 
nemcsak igen korai keltezésével vonta magára a kutatás 4gyelmét, hanem a 
benne található közel kétszáz kvalitásos, többségében színes illusztrációval is. 
A képek fekete-fehér reprodukcióival együtt jelent meg Meditations on the Life 
of Christ: An Illustrated Manuscript of the Fourteenth Century címen Isa Ragusa 
és Rosalie B. Green tolmácsolásában az olasz nyelv3 kódex angol nyelv3 kiadá-
sa 1961-ben. Jóllehet ez a példányt széles körben ismertté, illusztrációit pedig 
nyomtatásban hozzáférhet! és így tanulmányozhatóvá tette, a munka során al-
kalmazott megoldásoknak köszönhet!en a kiadvány – fordítás voltán túl – 4lo-
lógiai szempontból használhatatlan szöveget közölt, minthogy többek között az 
olasz forrás textusát a latin változatokéval kontaminálta.

A m3vészet-, nyelv- és irodalomtörténeti diszciplínák igényeit egyaránt ki-
elégít! kiadás megjelenése hat évtizedet váratott magára, és csak 2021-ben, a 
Diego Dotto, Falvay Dávid és Antonio Montefusco szerkesztette kötet lapjain 
látott napvilágot. A nemzetközi együttm3ködésben és széles szakmai bázison 
szervez!d! kutatócsoport er!feszítéseinek köszönhet!en a párizsi kódex els! 
kritikai kiadása készült el, mely négy f!bb egységre tagolódik: a kiadást kísé-
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r!tanulmányok vezetik be; ezt követi a BnF, It. 115 kritikai apparátussal és 
jegyzetekkel ellátott bet3hív szövegközlése; a harmadik részben a kódex illuszt-
rációinak jó min!ség3, színes fényképhasonmásait találjuk a hozzájuk tartozó 
egykorú képaláírásokkal és az illuminátoroknak szóló utasításokkal, valamint 
mai magyarázó kommentárokkal; a kötetet bibliográ4a és rövidítésjegyzék te-
szi teljessé.

A kritikai kiadásban publikált tanulmányok különböz! néz!pontokból ér-
telmezik a m3vet és a párizsi kódex tartalmát. A történeti hátteret Antonio 
Montefusco vázolja, amikor az MVC keletkezését a ferences rend 14. száza-
di m3vel!déstörténetének kontextusába illeszti. Falvay Dávid tanulmánya az 
MVC olasz népnyelv3 változatainak bonyolult kézirati hagyományában jelöli 
ki a párizsi kódex helyét. Federico Rossi az MVC olasz változatainak a párizsi 
kódex által is képviselt ágát (ún. Testo maggiore A) b!víti újabb szövegtanúkkal, 
és 4lológiai elemzést kínál a szövegcsoport és a latin szövegváltozatok viszonyá-
ról. Sara Bischetti és Giacomo Colozza az It. 115 jelzet3 kéziratkötet átfogó 
kodikológiai és paleográ4ai feldolgozását végzi el. A párizsi kódex szövegének 
nyelvészeti-nyelvtörténeti vizsgálatára Federico Rossi tanulmánya a fonomor-
fológia, míg Szilágyi Imre elemzése a mondattan szintjén vállalkozik. Holly 
Flora a párizsi kódex illusztrációival kapcsolatos legfontosabb m3vészettörté-
neti ismereteket foglalja össze.

A szövegközlés bevezetéseként Diego Dotto rögzíti a kiadási elveket. A kriti-
kai kiadás összehangolt m3helymunka gyümölcse: a szöveget Falvay Dávid ve-
zetésével Ertl Péter, Konrád Eszter és Szemere Ditta rendezte sajtó alá, a textust 
Federico Rossi közrem3ködésével Diego Dotto ellen!rizte, míg a hozzá tartozó 
kritikai apparátust Ertl Péter gondozta Béres Csenge, Draskóczy Eszter és Hári 
Kata közrem3ködésével. A mai olasz anyanyelvi beszél!k számára is nehezen 
érthet! 14. századi szöveg befogadásának el!segítésére a kritikai kiadás két – a 
lexikográfus Diego Dotto által összeállított – magyarázó szójegyzéket tartal-
maz, a népnyelvi glosszárium a régies, tájnyelvi vagy a maitól eltér! értelemben 
használt olasz kifejezéseket, míg a latin glosszárium a középkori olasz fordítás 
latinizmusait illet!en nyújt felvilágosítást. A kódex illusztrációihoz tartozó szö-
vegeket – a képaláírásokat, illetve az illuminátorok számára adott instrukciókat 
– külön fejezetben, a képek nagy felbontású, színes fényképhasonmásaihoz 
illesztve közlik; a kódex egykorú bejegyzéseit Sara Bischetti, Ertl Péter, Falvay 
Dávid, Konrád Eszter, Antonio Montefusco és Szemere Ditta rendezte sajtó 
alá, a képekhez Holly Flora f3zött kommentárt.

A velencei Università Ca’ Foscari kiadásában megjelent, ragyogó igényesség-
gel kivitelezett kötettel kapcsolatban fontos felhívni a 4gyelmet arra, hogy – az 
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olasz kutatók részére az Európai Kutatási Tanács (ERC) nyújtotta támogatásnak 
köszönhet!en – a nyomtatott változat mellett digitális formában is publikálták, 
a digitális változat mindenki számára szabadon hozzáférhet!. Említésre érdemes 
továbbá az is, hogy a magyar kutatók a párizsi kódex forráskiadásával párhuza-
mosan egy másik, az MVC-vel kapcsolatos kiadványon is dolgoztak. A Falvay 
Dávid, Szemere Ditta, Ertl Péter és Konrád Eszter szerkesztette, az ELTE Olasz 
Nyelv és Irodalom Tanszékének kiadásában Prove di edizione critica del Testo 
maggiore A e Testo maggiore B delle Meditationes vitae Christi in volgare (Buda-
pest, 2021) címen megjelent, és a Nemzeti Kutatási, Fejlesztési és Innovációs 
Hivatal támogatásának köszönhet!en digitális formában szintén szabadon hoz-
záférhet! kötet a BnF, It. 115 kritikai kiadásánál tágabb vizsgálatra vállalkozik a 
két hosszabb olasz népnyelv3 változat szövegkritikai feldolgozásával.

*
A BnF, It. 115 kritikai kiadásának munkatársai két alkalommal – egyszer Ve-
lencében, egyszer Budapesten – találkoztak könyvbemutató keretében az ér-
dekl!d! közönséggel.

2022. október 19-én a velencei ferencesek nagy hír3 könyvtára, a Biblioteca 
di S. Francesco dlla Vigna dísztermében egybegy3ltek Eugenio Burgio, Alessio 
Cotugno és Stefano Riccioni el!adását hallgathatták meg, majd Paolo Canali 
OFM moderálásával a kiadvány készít!i közül Holly Flora, Federico Rossi, 
Sara Bischetti, Falvay Dávid és Antonio Montefusco vettek részt kerek asztal-
beszélgetésen.

2023. április 18-án a Sapientia Szerzetesi Hittudományi F!iskola adott ott-
hont a könyvbemutatónak, amelyen Varga Kapisztrán OFM, Bartók Zsó4a 
Ágnes, Salvi Giampaolo és Boreczky Anna méltatta a kiadványt, majd a szer-
keszt!k közül Konrád Eszter,@Ertl Péter és@Falvay Dávid válaszoltak a moderá-
tor és a közönség kérdéseire.

A következ! összeállításban a budapesti könyvbemutatón elhangzott fel-
szólalások egy részének jegyzetekkel ellátott, szerkesztett változatait közöljük. 
Falvay Dávid a Meditationes vitae Christi keletkezésével, változataival és kutatá-
sával kapcsolatos legfontosabb ismereteket gy3jti össze, a tanulmányt az MVC 
eddig magyar nyelven nem olvasható szakaszainak a párizsi kódex szövegén 
alapuló fordítása színesíti. Boreczky Anna az MVC és a párizsi kódex m3-
vészettörténeti jelent!ségét, változó megítélését tárgyalja, valamint rámutat a 
kutatás el!tt a kritikai kiadás révén nyújtott új lehet!ségekre. Varga Kapisztrán 
OFM az MVC keletkezését szellemtörténeti perspektívába helyezve a ferences 
rend és az irodalom kapcsolatáról osztja meg gondolatait.




